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B cmamve uccnedyromes smuudeckue 0coOEHHOCMU — OA3bIKOGICHUS AHMPONOYEHPUYHOCTU 8 AHIIOA3bIYHOM
gonvrnopnom Ouckypce. Dokycupyemcs GHUMAHUE HA NPOCHMPAHCMGEHHO — GPEMEHHbIX Napamempax
sepbanusayuy  agmMoPCKo20 NPUCYMCMeUs 6 YClosusx cneyugurku goavkioprozo ouckypca. IIpoeooumcs
CUCMEMHbII  AHAMU3  MePPUMOPUATbHBIX ACNEeKMOE NPOAGNeHUs CKa3umens KaK Mapkepog agmopcKoll
npeocmagneHHoCmu, 3aUKCUPOBAHHBIX 6 MEKCMAX AH2NI0A3bIYHBIX CKA30K.

Knwouesvie  cnosa.  anmponoyenmpuunocms, — Happamop, — Mapkepvl — mMpAOUYUOHHO20  CKA3UMENs,
meppumopuabHble acnekml, AH2N0A3bIYHASL CKA3KA.

[IpoGiiema cyObeKTHBHOIO (JaKTOpPa U AHTPOINOLIEHTPUYHOCTH B MIO3HAHUU Pa3HBIX
aCIIeKTOB JICHCTBUTEILHOCTU SBJSIETCS OAHOM M3 LEHTPAIbHBIX METOAOJIOTHUECKUX U
TEOPETHYECKUX MPOOJIEM BO BCEX HAyKaX — B MEHbIIEH CTENEHH B €CTECTBEHHBIX HayKax,
IIe OHa HMEEeT BBIPAKCHHBIM METONONOTMYECKUH Xapakrep — OOO3HAuYeHHE CTETeHH
CyOBEKTHBHOCTH INONYYCHHBIX JaHHBIX, B ropa3/io Ooiblieil cTerneHn B OOIIEeCTBEHHBIX U
TYMaHUTApHBIX HayKaX, [IJlé €€ HCCIEeJOBaHHE HMeeT OoiblIoe HE TOJIbKO
METOJIOJIOTMUECKOE, HO U TEOPETHUECKOE 3HAUEHHE, ITOCKONBKY 3/I€Ch YEJIOBEK BBICTYHAET
U Kak 0o0beKT uccienoBaHua. OAHAKO B S3BIKO3HAHWHM, OCOOGHHO B OTEYECTBEHHOM,
ryOOKHe HCCIeNOBaHUS JTOH MNpOOJEMBI HayallCh OTHOCUTEIBHO HEOABHO, XOTS
HEKOTOpbIE €€ AacleKThl B HE JOCTATOYHO IIEJICHANPaBICHHOM IIIaHE H3y4allich B
NICUXOJIMHTBUCTUKE M TPEUMYIIECTBEHHO B  CTHJHCTHKE —  OTHOCHUTENIBHO
HWHAWBUAYAIBHOTO ( @BTOPCKOT'O ) CTHIIS, TO €CTh OCOOEHHOCTEH BBIOOpPa KOMMYHHKAHTOM
SI3BIKOBBIX, TIPEXK/IE€ BCETO CTHIIMCTHYECKUX, CPEACTB — M MO3JHEE B MPAarMalMHTBUCTHKE U
KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKE. B mocnenHee BpeMs cpequ IIMPOKOTO KPyra sI3bIKOBEIOB
HAOIIOAETCSl PEIIUTEeNFHBI MOBOPOT K JTOH AaKTYalbHOW, TEOPETUYECKH BaXKHOH U
0€3yCIIOBHO IEPCIIEKTUBHON TeMe * YeJIOBEK M €ro SI3BIK, Pedb W MPOAYIIUPOBAHHBIE MM
TEKCTHI .

CoBpeMeHHas TMHIBUCTHKA CBA3BIBAET PEUEBYIO JIESTEINBHOCTh CO BCEMH BHIAMHU
YEJOBEYECKON AEATEIPHOCTH, YTO OOBEKTHBHUPYET €€ aHTPOIOICHTPUYECKHH XapakTep.
W3ydenne  mparMaTHYecKMX  WHTEHIMH  agpecaHTa Ha  MaTepHale  TEKCTOB,
9KCTEPUOPHU3ALMHA ABTOPCKUX 3aMBICIIOB B (DOIBKIOPHOM JHCKYpCE IIOMOraer IiryOxe
pacrio3HaTh  TPHUPOAY  KAaTerOpHMH  AHTPONOLEHTPUYHOCTH, €€ peaM3aluio B
TIOBEPXHOCTHBIX U TTyOMHHBIX CTPYKTYpax TEKCTOB, YTO M OOYCIOBIMBAET AKTYaJIbHOCTh
JTAHHOT'O HCCIIEIOBAHMS.

O0beKkTOM aHanmM3a B CTAaThEe BBICTYNAIOT TEKCTHl AHTJIOA3BIUHBIX CKA30K,
NpeIMeTOM — OIMCAHNE U aHAJIN3 3THUYECKUX OCOOCHHOCTEW pean3aliy 4eI0BEIECKOro
(akTOpa B YCIOBHAX CHEHU(PHUKH HCCIETYEMBIX TEKCTOB.



AHTpONOLIEHTPUYHOCTD  SIBJIAETCA ~ YHUBEPCAIBHOW 4Y€pTOM  KOTHUTHUBHOIO
npoiiecca, OTHOIIEHHUS YeJioBeKa K MO3HAHUIO OKpYXKaIOIEero MHpA.
AHTpONOIEHTPUYHOCTh ~ BOCXOAMT K  ABTOLEHTPUYHOCTH JKUBBIX  CYIIECTB, MX
€CTECTBEHHOTO CTPEMJIEHHs] K BBDKMBAHUIO, CaMOCOXPAHEHHMIO M  PACHIMPEHHUIO
WCIIONIb3YEMBIX CPEIICTB ISl 0OecTieueHH sl )KU3HE eI TEIbHOCTH.

AHTPONOIEHTPUYHOCTh KaK YHHBEpCAIbHAas KaTeropus BKIIOYAeT B ceOsl CBS3H
TUTA «4eJIOBEK]-denoBek2», «4eI0BEK-MUKPOCPEAa», «UETOBEK-COLMYM», «UEeIOBEK-Ero
3HAHUS O MHUPE», «YEJIOBEK-CO3/IaHHBIE UM 00pa3b).

B xoze pa3Butus o01iecTBa aHTPOIOIIEHTPHYHOCT peann3yercs Bo Beex Gopmax
JyXOBHOW KYJIBTYPBl U (PUKCHUPYETCS B CIIEIIMAIBGHBIX 3HAKOBBIX CHCTEMaXx: B MH(OJIOTHH,
peNuIruM, HCKYCCTBE, S3bIKE. AHANIHW3 CPEACTB BBIPAXKEHUS AaHTPONOLEHTPHUYHOCTH
TIOMOTAET OCMBICIUTB TPOOJIEMBI YEJIOBEYECKOro (DaKTOpa M S3BIKOBBIX KAPTUH MHUpA.

Ckaska - cnenuguyeckoe, yBIEKaTeIbHOE U IIO-CBOEMY 3araJlouHoe sBICHHE
JYXOBHOW KyJbTYpbl. PokIasch Ha OOBIIEHHOM YPOBHE, KaK OTPa)KEHHE >KU3HEHHOTO
ONbITA HapoJa M TMPOAYKT €ro HeuccskaeMoi (aHTa3um, CKa3Ka H3HAYaIbHO
aHTpornoneHTpuyHa. OiHa U3 MHOTUX (PYHKUMI CKa3KH - MOJEIUPOBAHUE YEIOBEYECKUX
KM3HEHHBIX cuTyanmi. Cka3ka Kak Obl JaeT BO3MOXKHOCTh YENIOBEKY INPHMEPUTHCS K
KaKUM-TO JKM3HEHHBIM CHUTYyalllsM, IIPU 3TOM CKa304YHBbIE, HO KO€ B YeM pEaJIUCTUYECKHE
CIOJKETHI COACPIKAT HY)KHBIE IOJICKA3KH ISl PEIISHHUs] CO3/IaBIIMXCSI TPOOIIEeM.

B cka3kax oTpakaeTrcs KM3Hb OOIIECTBA, OTHONICHHS MEXAY JTIOABMH, MOPAIIh U
OTHKa Hapo/a, €ro M€4YThbl U HAJACKIbI.

Kak ¢opma XyqokecTBEHHOro TBOpYECTBa CKa3ka mNonupyHKIHOHANbHA. Ee
Ha3Ha4YeHWe - pa3Biieub, Pa3BECEJHUTh, MMOMOYb HECKYYHO TPOBECTH CBOOOJHOE BpeMs,
yTelUTh peOeHKa, a MHOT/Ia U PUIYTHYTh, HAYYUTH MOJE3HOMY, MpenocTepedb. Kaxapiii
HapoA BKJAJbIBAET B CKa3Ky CBOIO CHEIU(PHUYECKYIO IKH3HEHHYI0 (uinocoduio,
onpenenseMylo ObITOM M HMCTOPHEH Hapoda. AHTPOIOLEHTPUYHOCTh CKAa3KH STHUYECKH
OpPHUEHTUPOBAHA.

Tak, HaumoHanbHas crHenUHKAa OTPAKACTCS B CIOKETE PYCCKUX CKa3oK, B
KOTOPBIX W3HAYaJbHO HUYEM OCOOBIM HE OTJIMYAIOLIMIICA TepOi OKa3bIBaeTCs HOCUTENEM
CKPBITBHIX, HEPa3BOPAYMBAIOIINXCA A0 IOPBI YePT M CIOCOOHOCTEH - yMa, KPacoTbl, CHIIBL,
JIOBKOCTH, XUTpocTH, Besyuectu. Cp. ckasku 00 Wnbe Mypomie, MBanyiike-nypauke,
Mapse MopeBue, Bacunuce Ilpekpacnoii, Enene Ilpemynpon, IlapeBHe-nsryuke,
®unucre SIcHOM COKOJIE U T.1.

AHrmiickue  CKa3KM I10-CBOEMY  COIMAJBbHO  OOYCIIOBJIEHBI, 3THHYECKH
OpUEHTHPOBaHbl. B aHMIMICKON CKa3Ke OTpPa)kKaroTCs YCIIOBUS JKU3HH, BEPOBaHUS,
camoco3HaHue Hocureneil si3bika. B Oro-Bocrounoit u Cpenuelt AHTIMu 060CO0ISIOTCS
OBITOBBIE KOMHYECKHE CKa3KH, B KEIBTCKOM Y3Ibce IPeodIafaioT BOILIEOHBIE JTereH b,
cka3ku 00 37bdax u pycankax. B BocTouHoi AHMINK NpennodTeHne OTIACTCS TPU3paKaM.
B Iornanguu ObITyroT Ooliee apxaWdHble CKa3KM O BONIIEOHBIX MeTamopdo3ax
XKHUBOTHBIX. B MpraHacKoi Cka3ke CHIIBHO YyBCTBYETCS BIMSIHUE XPHUCTHAHCTBA.

AHanu3 CKa304YHBIX TEKCTOB IIOKA3bIBAET, HYTO CPEId  CEMAaHTHYECKHX
YHUBEPCAIMI CKa3KH 0c000€ MECTO 3aHNMAIOT KaTerOpHH XpOHOTOMNA 1 aHTporoca. Ckaska
oTMYaeTcss 00s3aTeNPHON TPEXMEPHOCThIO - KareropusimMu Bpemenwm, IlpoctpanctBa n
YenoBeka, KOTOpble, MpHOOpeTas CIeHU(pHUIECKYI0 peald3aluio, MpSIMO WM KOCBEHHO
SKCIUTMIUPYIOTCS B JTFOOOM CKa30YHOM TEKCTE.

B coBpeMeHHOM MEXIYHApOAHOM CKa3KOBEAECHHH HE BBI3BIBAET COMHEHHH TOT
(akT, YTO MPUPOIA, XapaKTEP CKA3KH INPEIIONararoT HAJIWIHE OCOOBIX TPaJUIIMOHHBIX
(hopMyT TIOBECTBOBAaHUS W CBOeOOpa3me CKa304HOro CTwis. Ha mpoOiemsl, CBA3aHHBIE C
KOTHUTHBHBEIMH  acniektamu  (opmyn  ykaseiBaer B.JSI. [lponm mpm  ommcannm
XYIMOKECTBEHHBIX ~CPEICTB pYyCCKOW BommieOHOW ckasku [1, c. 177; 197-198].
CucreMaTHuecKoe MCCIEJOBAaHUE CTHIS CKAa30YHOTO ITOBECTBOBAHMS M (OPMYIT CKa3Kh
TIPOBEIEHO PYMBIHCKUM (oibkiopucToM Hukomae PommsHy, KOTOpBII Ha MaTepuaie
poMaHCKUX (TPEUMYIIECTBEHHO PYMBIHCKHX), @ TAalkKe CIaBSHCKMX M HEKOTOPBIX



BOCTOYHBIX CKa30K JEJaeT JOBOJILHO WHTEPECHBIE BBIBOABI O CTaTyCe TPaIMIIMOHHBIX
($opMyn B CTPYKTYpe 3THUX TEKCTOB [2].

Tpagumionnsie  Qopmynsl (T®) cka3km - 3TO yHHBEpCAIbHBIE MOJIEIH,
MIPEIOCTaBIIsIEMbIE B PACHOPSDKEHHE CKAa30YHHMKA TPaJuIUed, 3TO CXEMBI, B KOTOpHIC
paccka3zyvK BKJIAJbIBAET MaTEpHal, MOTU(DUIMPYET CIOKETHI, COXPaHss IPH 3TOM (OpMY.
CymHOCTh TPaJUIMOHHBIX CKa304YHBIX (QOpPMYa 3aKkiodaercs B HX  (QYHKOUX,
HETOCPECTBEHHO CBS3aHHBIX CO CHENU(HUKONW CKa3KW KakK CIOXHOTO >KaHpa, 3TO He
«TIpUEMBI», a MOKa3aTeIW HW3BECTHOTO OTHOMICHHsI K NEeHCTBHTENbHOCTH. Td cKkasku
MIPE/ICTABIICHBI TPEMsI TPYIIIaMH - HHULIMAIBHBIE, MEHaIbHbIE U (PHHAIBHBIE.

Besikmii  cka3ouHMK, Kak IpaBWIIO, HAauYMHAET CBOIO CKa3Ky «IaTHPOBAHHEM)
JeUCTBUS, T.e. (UKCAIMel ero BO BPEMEHM W/WIHM «IOKaJM3alHMei» 3Toro IeucTBus,
yKa3aHUEeM MeCTa, TJIe IPOUCXOIUT TO, 0 4YeM OyneT pacckazaHo. COOTBETCTBEHHO MPHHSTO
BBIJICIISITh JIBA THUIA MHUIWAIBHBIX (QOpMYN: (OpMYJbl BpeMEHH (XpOHOJIOTHYECKHE) U
(bopmyisl pocTpaHcTBa (Tonorpadudueckue) [2, c. 18].

CKka30uHHK NTOMEIIAET CBOIO CKa3Ky B CIELHAaIbHBIA XPOHOTOII - BO BpeMs [T ] uiu
B MPOCTPAHCTBO [S], WM 1 Bo BpeMst U B mpocTpancTBo [ TS].B aTom u cocTosT nepsbie
(yHKIMM MHUIMABHBIX (GOpMYA cka3ku. Hanpumep:

[T]: Once upon a time there was a shoemaker who made very good shoes [3,
p. 34];

[S]: A little red hen lived all alone in a house in the forest [3, p. 156];

[TS]:There was once a gentleman who lived in a fine house with his kind and
gentle wife and their pretty daughters [3, p. 18].

Tunonornyeckuii aHau3 WHULHUAIBHBIX (OPMYN CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO Y
BOCTOYHOCNIABSHCKUX HapoO/IOB, B 4YaCTHOCTH, B PYCCKOH M YyKpPawHCKOH CKa3ke,
onpezeneHus BpeMeHH [T], Kak MNpaBWIIO, OTCYTCTBYIOT B HWHHUIMANbHOW (opmyrre,
(GYHKLIMIO «IATUPOBAHMSI» NEUCTBUS BBIIOIHSAET, B OCHOBHOM, BpeMs IpaMMaTHYECKOe
(«xunu-Opuin»). DneMeHT [S] 3aHMMaeT NPHOPUTETHOE MECTO, BBICTYNAS B Pa3IHMYHBIX
BapUaHTax.

Cp. pycck.: «B nekomopom yapcmee, 8 HEKOMOPOM 20cy0apcmee HCun-ovill yaps ¢
yapuyeio» [4, c. 225].

«3a mpudesamo 3emens, 8 MpUOECAMOM 20CYOapcmee HCUN-0bll Yaps ¢ yapuyer,;
demetl y nux He 6vL10» [5, c. 149].

VKp. «/e-ne-decw, y akimco yapcmsi, sxcus cobi yap ma yapuys...» [6, ¢. 197].

«byno ye 6 cimoecamcvomiii depacasi, 3a CKaAHOIO 2opoio, Oe gimep He 008i8aE,
Oe comnye He dozpisae, 0e nmaxu He donimaroms. JKue cobi ooun 2azoa. Mas mpvox cuHie.
Heox posymuux, a mpemvoeo - oypuskyeamozoy [6, c. 189].

B aHrmmiickux jke ckaskax HaOIIOJAeTCsl MPOTHBOMONOXKHAs TeHaeHiwms. Jlis
QHTJIOA3BIYHBIX CKA30K, HA00OPOT, XapaKTepHbl UMEHHO XPOHOJIOTHYECKHE HMHULIHAIBHBIC
(bOopMyIIBL C Pa3ITUYHBIMU BAPHAHTAMH ONPEICICHHUs BpeMeHH [ T].

IIpocTpaHCTBEHHON HEOIPEAEIEHHOCTH MECTa JEHUCTBUA, aKTyaJIU3UpPYyEeMOH
XapaKTepHON I PYCCKUX M YKPAMHCKHX CKa30K TOHOrpaduueckoi GopMyloil Tma «B
HEKOTOPOM I[apCTBE, B HEKOTOPOM TOCYNAapCTBE», B AHTIIMHCKHUX CKa3Kax MPOTHBOCTOWT
«OSI3BIKOBJICHHE» HEONPENETICHHOIO BPEMEHH. XAapaKTEPHBIM HAadyalloM aHIJIOS3BIYHOMN
cKasku siBIsieTcst (ppasa (xpoHomormueckas (opmyna): «Once upon a time (there)...»,
KOTOpast BEICTYMAET KaK MEPBBIN M OCHOBHOM MapKep TPaJUINOHHOTO CKa3UTEIsL.

Cp. «Once upon a time a little old man and a little old woman lived in a neat
little house in a woody [7, p. 3].

«Once upon a time there was a king who had an extraordinary garden» [8, p. 25].

«Once upon a time, in a small cottage near to a forest, there lived a woodcutter
with his wife and son whose name was Hansel» [9, p. 19].

Takoe Hawanao CKa3KH NMPEIOCTaBICHO B PACHOPSHKEHHE HappaTopa TpaaWIveH,
OHO CO3/IaHO €T0 MPEIIECTBEHHUKAaMH 1 OTILTH(OBBIBAJIOCH B XO/E AIUTEIBHOTO KUBOTO
ObITOBaHMS CKa3zku. Happarop nelcTByeT B JaHHOM Cilydae Kak 3HaTOK M IIOCIIEIOBATENb
Tpaguiid. OmHAKO, HECMOTPS HA TPAIULMIO, 37eCh CpadaThIBACT M ONpEACICHHAs




n3ouparensHocTh. Coxpansisi oOmryto cxemy ((opmy) XpOHOIOrMYEcKON HHHIMATBHON
(dopMynBl, TPHU3BAaHHON aKTYyaJH3HPOBAaTh HEOMNPENEICHHOCTh CKa30YHOTO BPEMEHH,
HappaTopbl aHTJION3BIYHBIX CKa30K MOANGHUIMPYIOT JIEKCHIECKUH MaTepHall, co3/iaBast IpH
9TOM pa3JUYHbIE BAPHAHTHI.

PaccMoTrpenne pa3sHOOOpa3HBIX CIy4aeB WHHUIHUAIBHBIX (OPMYT IO3BOJISET
YTBEPKIaTh, YTO COOBITHS aHTJIOSN3BIYHON HAPOAHOW CKa3KH, KaKk MpPaBHIIO, U3 PEabHOTO
BpEMEHH HCKJIIOUECHBI, OHM HOCST BHEBPEMEHHOH HEONpeNeNIeHHBI XapakTep. Tolbko B
TIOTYCKa3Kax-ToyJIEreH1aX WM CKa3KaxX, MPHOJIIKEHHBIX K OBUIMYKAM, T.€. CMEIIaHHbBIX
YKaHpax, MOKET BCTpEeUYaThCs osiee Wil MEHee OIpe/IeIeHHOe YKa3aHue BPEMEHH.

Cp. «There lies in the parish of Merthyr Tydfil a hollow that some call Pant yr
Aros, Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the Legend. In a century
gone by there was a farm thereabouts called Pantannas; and at that time the fairies used to
pay frequent visits to several of the fields belonging to the
farmer [10, p. 91].

B oraenbHBIX ciiydasix HappaTop aHMIOSI3BIYHOM HAapOIHOW CKa3KH NBITAETCs B
KaKOH-TO MEpe COOTHECTH BpPeMsl JEHCTBUS CKa3KH C peabHbIM HCTOPUUECKHM BPEMEHEM,
HAMEKHYTb YHUTATEIIO XOTs ObI IPUOIN3UTENBHO, KOT/Ia YKe 3TO POUCX OJJHJIO:

«In_the days of the great Prince Arthur, there lived a mighty magician, called
Merlin, the most learned and skilful enchanter the worid has ever seen» [11, p. 173].

«In the reign of the famous King Edward Il there was a little boy called Dick
Whittington, whose father and mother died when he was very young, so that he remembered
nothing at all about them...» [11, p. 179].

OllHaKO, BpEMs IIpU 3TOM I/I}IGHTI/I(bI/ILII/IpyeTCH JIMIIb OIMUCATCIIBHO, KOCBCHHO.
KpOMe TOr'o, TaKue€ Cjiydad HE€ TUIIAYHBI JJIA AHTJIOSI3BIYHOU CKa3Ku, B KOTOpOﬁ, KakKk 1 B
CKa3Kke BOCTOYHOCNABSHCKOH, CleAyeT KOHCTaTHPOBAaTh IOJHYID  3aMKHYTOCTb
XY/IO)KECTBEHHOI'O BPEMEHHU. YTIOTpeOIeHNE JIEKCHKH TPSIMOW TeMITOpalibHOM pedepeHinn
B TEKCTaxXx CKa3KH OOBIYHO HCKIIOYACTCS, BPEMEHHBIC OTPE3KH  «IIPOILIOCTH
0003HAYAIOTCS TOCPEICTBOM EIMHHI] HEONPEAeICHHOH KBAaHTUTATUBHOCTH, YTO BBITEKAET
HENOCPEJCTBEHHO M3 OCOOEHHOCTEl »KaHpa, ¢ OOHOW CTOPOHBI, M JAETEPMHHHPYETCS
YenoBeYeCKMM  (PaKTOpoM, BO3PACTHBIMH  OCOOCHHOCTSIMH  BOCHPHATHA  BPEMEHH
YUTATENAMHU-IETBMH, C APYTOH CTOPOHBI.

OCHOBHBIE TIPOCTPaHCTBEHHBIC MapaMeTPhl OMMCHIBAEMBIX CKAa30YHBIX COOBITHH,
Kak M BpEMEHHbIE, TaK >K€ MOIy4aroT IEPBUYHYIO SKCIUIMKALMIO B WHHUIUAIBHBIX
¢dopMynax, BOCXONAIMX K OAHOMY M3 SHHLEHTPOB TEKCTa - Happatopy (CKa3HTeNIo,
aJpecaHTy).

B coBpeMEHHOM CKa3KOBEIEHUU NMPUHATO CYUTATh, YTO MECTO JEHCTBHS B CKa3Kax
mubo BOOOLIE HE YIOMHUHAeTCs, JHO0O HWMEET HppealbHbld, reorpaduyecku
HeonpeAeNeHHbld Xxapakrep. HeonpeneneHHOCTh MecTa OEHCTBUS CKa3KH, TaKkKe Kak U
HEONpPENEeNICHHOCTh ~ BPEMEHHBIX  [1apaMETpPOB,  BBITEKA€T  HEMNOCPEACTBEHHO U3
O0COOEHHOCTEW XaHpa M TPATUIMOHHO CUYUTACTCS XapaKTePHOW HEOTHEMIIEMON depToit
CKa3kd. B  OONbIIMHCTBE IIPOAHANIM3UPOBAHHBIX HAMM  AHIJIOS3BIYHBIX  CKa30K
MIPOCTPAHCTBCHHBIE IIOKA3aTENIN JICHCTBUTEIBHO HOCSAT HEOIPEACICHHBIH XapakTep WIN
(dakTHyecku He mpexacrtaBieHsl. Tak, B 32,17% Bcex NpoaHaNIM3MpPOBAHHBIX TEKCTOB
HappaTop BOOOIIe HE yITIOMHUHAET MECTO IEHCTBHSA, T.€. IPOCTPAHCTBEHHbIE yKa3aTelN HE
BepOaIM3yIOTCS, HAIPUMeEp:

Cp. 1) «Once upon a time there was a boy whose name was Jack, and lived with
his mother on a common. They were very poor, and the old woman got her living by
spinning, but Jack was so lazy that he would do nothing but bask in the sun in the hot
weather, and sit by the corner of the hearth in the winter - time. So they called him Lazy
Jacky» [11, p. 171].

2) «There was a liddle small dunk foal and he wanted to go look - see at life, so
when his old mammy weren’t a - looking he trit - trotted off on his wankly liddle legs» [ 10,
p. 280].




B nmpyrux ckaskax (36,52% Bcex TEKCTOB) JIOKaJbHbIC (MppeaibHbBIC) MmapameTphbl
UICHTHOUIUPYIOTCS TTIOCPEACTBOM WILTIO30pHBIX equuul tuma lived in the forest; lived in a
lonely cottage, lived in a country far away in the north; at the World’s end. Teorpadus
MecTa 0003HAYaeTCs CKa3UTENIEM 3aByalTMPOBAHHO, HeonpeneneHHo. Hampumep:

«Once upon a time there were three bears who lived in a house in the foresty ,

[3p.9]
«Dere was once a poor ould widder-woman as lived in a little cottage...»
[10, p. 272].

«There was once a pretty little girl who lived in a cottage on the edge of some
woodsy [3, p. 96].

«Three little girls once lived in a house far away over the sea » [12, p. 28].

OnHako, BO BCEM MacCHBE IPOAHAIM3MPOBAHHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX CKa30K BbI-
JIETISTFOTCS] TEKCTHI C JIOCTOBEPHOU reorpaMuecKor WM UCTOPUIESCKON OpHEHTAIUeH. ITOT
6110k TekcToB cocraniseT 31,3% Bcero dakTryeckoro marepuaia. TakuM oOpa3oM, MoYTH
TPeTbs 4YacTh AQHIVIMMCKAX CKa30K OTIMYaeTcs TornorpaMueckoil KOHKPETHKOM,
UppeaNbHOE B ATUX CKa3KaX MOMEIIAETCS B peabHBIN JIOKYC.

[MocpencTBoM pa3MmeneHus CKa3KH B peajbHO CYIIECTBYIOLIEM ITPOCTPAHCTBE, T.€.
yKa3aHus Teorpauyeckd JOCTOBEPHOI'O MECTa HWPPEaTbHOrO COOBITUS CKa3WUTENb-
OpuTaHel| He TOJBKO OTJIMYAETCsl OT CKa30YHUKOB JIPYTUX HAPOAOB, HO U HICHTUPUIIUPYET
ce0sl KaK dTHUYECKOro Mpe/CTaBuTeNsl. PeanbHble mapaMeTpbl COOBITHIT TIPH 3TOM MOTYT
BBIpXKAThCS TIPH TIOMOIIM YIIOMUHaHKs cTpaHbl («There was a man in Ireland once who
was called Malcolm Harper» [13, p. 41]), a Takxke mpu MOMOIIN Ha3BaHHH TPadCTB,
TOpOJIOB, JIEPEBEHb, OITUCAHUH OCOOEHHOCTEH NaHamadra.

Cp. «There was once a grown-up lad in the County Leitrim, and he was strong and
lively, and the son of a rich farmery [10, p. 245].

«At a farmhouse called Berth Gron, in the parish of Llanfabon, there once lived a
young widow. She had a little boy whom she loved more than her own eyes» [ 13, p. 61].

«There was once a farmer called Jack o’Kent who had a small piece of land near
Kentchurch in Herefordshire; he grew enough to support himself and his family, though he
did but poorly at the best of timesy» [ 10, p. 110].

«Once upon a time there lived in the village of Netherwitton a cottager and his
wife whose greatest unhappiness was that they had no children» [10, p. 196].

«There was once a poor man who lived in the fertile glen of Aherlow, at the foot of
the gloomy Galtee mountains, and he had a great hump on his back...» [10, p. 262].

«High in a hollow in the Black Mountains of South Wales is a lonely sheet of water
known as Llyn y Fan Fach. In a farm across the hills from this lake there lived at
Blaensawde near Llandeusant, Carmarthenshire, a widow with her only son Gronw...»
[ 10, p. 81].

BBenenneM B CKka3Ky TOYHBIX TIeorpadM4ecKHX YKa3aHHH MecTa COOBITHA
CKa30YHUK-OpUTAHEI MPOSBIISET ce0sl KaK 3HATOK TOMMOHUMMKH, KOTOPBIH C MEPBBIX CTPOK
TEKCTa 3asBISET O ce0e, O CBOEM 3THHYECKOM IIPOMCXOXKICHHH M, COOTBETCTBEHHO, O
MIPUHAUISKHOCTH CKa3KM OIpeAeleHHOMY Hapony. CTpemiieHHMe paccKkazyhka YTOYHHTh
MECTO ONHMCHIBAEMBIX COOBITHI, X TEM CaMbIM C CAMOT0 Hadaja WACHTU(QHUIUPOBATH CKA3Ky
UMEHHO KaK aHIVIMHCKYI0, KpoMe (akTopa ajapecara, KOTOPOMY IIPENOCTABIACTCS
BO3MO)KHOCTh MOIYYUTH OoOJiee OMpENeNeHHYI0 MPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTALMIO, MOTJIO
OBITh O0OBEKTHBUPOBAHO (OOYCIIOBICHO) JKETaHWEM CKa30YHHKOB-OpPUTAHIICB OTTPAHUIHUTH
cBOM (ompkiIop OT (ONBKIOpa APYIHX COCEAHMX HAPOAOB, BCETAA OKAa3bIBABIIETO Ha
aHTIMACKUH  (Qonpkiop OONBIIOE BIUSHWE M 3aYacTyl0 BBITECHSBIIETO B AHTIHH
COOCTBEHHO aHTJIMHCKUE CKa3KH.

Crenyer moguepKHyTh, YTO KOHKPETHOE YKa3aHHE Ha PeabHOE MECTO CKAa30YHBIX
coObITHII OBIBa€T B AHTJIOA3BIYHBIX CKa3KaxX KaK PENICBAHTHBIM, TaK M OTHOCHTEIBHBIM,
HanpuMep:

«Down in the West, somewhere by the borders of the Tavy, there once lived a kind
old womany [10, p. 34]..




leorpaduyeckas KOHKPETHOCTH B JAaHHOM CJIy4ae, C OJHOH CTOpPOHBI,
KOHTPacCTHUPYET C MapKepoM CKa30YHOT'O HEOINPEJeNICHHOI'O0 BPEMEHH «ONCe», a, ¢ APYyron
CTOPOHBI, Pa3MbIBAETCS TIOCPEICTBOM «SOMewherey, Mmapkepa TpaAulIMOHHOI'O CKa3UTEIIsI.

OTOT CKa304YHBIA MapKep MECTa BCTpEYaeTCsl M B MOJIYCKa3Kax-TIOTyJIereH1ax:

«More than a hundred years since, there lived somewhere near Lizard Point a
man called Lutey, who farmed a few acres of ground in the parish of Cury, or Corantyn, as
it was then called» [10, p. 37].

[oka3aTenbHO, YTO MapKep JOKaJbHOW HEOMpeIeIeHHOCTH «Somewherey B
COBOKYITHOCTH C ApyruM mapkepom «there lived» coBmecTHO pa3MbIBalOT KOHKPETHOCTH
rapamMeTpoB MECTa M BPEMEHH, ITpEeBpalliasi JaHHBIH TEKCT B CMELIaHHBIH JKaHp pacckasza U
CKa3KH.

TeHgeHIMIO K  TOMEIIEHMIO CKa3kh B Teorpaduyeckd  oOmnpeneneHHOe
NPOCTPAHCTBO CJEIyeT, Ha Hall B3IJIS, paccMarpuBaTh Kak OAWH M3 DJIEMEHTOB,
MIOPO’K/IAEMbI XapaKTEepHOH [UIsi aHTJIOS3bIYHOM HApOAHOW CKa3Ku OJM30CTBIO K IKaHPY
pacckaza. MneHtudukaims OnpeneseHHOro reorpauyeckoro U HUCTOPHYECKOr0 MecTa
MOXXET, OJ[HaKO, OBITh TOBOJOM Uil BO3PAXKEHUS OTHOCHUTENILHO TNPHHIHUIUAIBEHOTO
OTHECEHHs JaHHBIX TEKCTOB K CKa3KaM, TaK KaK paccKasbl, OTHOCSIIHECS K HCTOPUYECKIM
MecTaM WJIM HUCTOPUYECKHM JIMYHOCTSM, OOBIYHO ONpPENENSIOT B (OJBKIOPUCTHKE Kak
CKa3aHus, MpeNaHusl, OTTPaHUYMBAIOT OT CKa3KH M BBIACISIOT B OCOOBIN, OTJIHMYHBIN OT Hee
xanp [1, c. 52-53].

B.S.Ilponm coBepIIeHHO CHpaBeIIMBO OTHOCHT K MpeJaHusM (CKa3aHMsAM)
pacckasbl, KOTOPBIE BBINAIOTCS 32 MCTOPHUYECKYIO MCTHHY M HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C
KaKI/IM-HI/I6yllb rOpOJIOM, JIEPEBHEH, YPOUMILEM, 03€POM, KYPraHOM WJIM MCTOPUYECKUMU
uMmenamu. Ho mipu atom B.S.IIponm 3amedaer, 4to B OTHeCeHHU (OJIBKIOPHOTO MaTepuaia
K CKa3aHUusIM HeO6X0)II/IMO 6I>ITI> O4YC€Hb OCTOPOKHBIM. BI)UICJ'ICHI/IC JaHHOT'O JKaHpa
MPOU3BE/ICHO 110 NPU3HAKY HAJIMYUS B HEM M3BECTHON KaTETOpUU JEHCTBYIOIIUX JIUL HIIH
10 UCTOPUYECKUM Ha3BaHWSIM WM COOBITHsIM. OZHAKO 3TOT HPHU3HAK HE BCErJa SBJIACTCS
pewaromuM. PemaromyM Bce-Taku sIBJISIETCA NO3THUKA Kaxkaoro xaHpa. Tak, B.S.IIponn
HacTauBaeT, K MPHMEpY, Ha TOM, YTO HaJIMYUE B pacckaze MMeHH I'po3HOro euie He gaer
HaM IpaBa IPHHUMATBH 3TOT PaccKas 3a JeHCTBUTEIbHO HCTOpUYecKoe npeaanue. [1].

HNMeHHO 1O mNpU3HAKy CBOEOOpa3HOM CKAa304HOW IMOITHKH, IO MPHU3HAKY
BBIMBIIIUICHHOCTH COOBITHH ¥ CJIEyeT OTHOCHTH PacCMaTpUBaeMble aHIJIOA3BIYHBIE TEKCTHI
K CKa3kaM, HECMOTpsl Ha HaJM4ue YKa3aHUM B HHUX MapKepoB MCTOPUUYECKOH U
reorpauueckoll ONpeNeNeHHOCTH. YTIOMHHaHUE HCTOPUYECKOr0 MecTa, a HMHOTAAa M
HCTOPHYECKUX JINYHOCTEH B JAHHBIX TEKCTaX HOCUT, Kak IPAaBUIIO, CIUHUYHBIN XapakTep,
MECTO YINOMMHAETCSl JIMIIb OAMH pa3 - B 3a4MHE CKa3KM, BeCh € NaJbHEHIINHA XOX
COOBITHII IIEIMKOM TIOCTPOSH Ha BBIMBIIUICHHOCTH, Ha CKa30YHOW HEOOBIYaliHOCTH,
KOTOpasl U COCTaBJIET COZAEp)KaHWe MMEHHO CKa3ku. [Ipu3Hak HeoObIYalHOCTH, B CBOIO
odepeb, CTOUT B HEPA3PBIBHOM CBSI3U C JPYTMM CYIIECTBEHHBIM I1apaMETPOM CKa3KHU - €€
pasBIeKaTenbHOCTRI0. [IpeporaTuBoil pa3BiIEKaTENbHOM (QYHKIMH JAaHHBIE TEKCTHI |
OTJIMYAIOTCA OT COOCTBEHHO INPEAAaHUH, OCHOBHAS LIENb KOTOPHIX - COOOLIUTH KaKHE-TO
CBEJCHUSI.

OcuoBuble Kateropmu ckasku (Bpewms, IlpoctpanctBo, YemoBek) mMomy4daroT
0co00e aHTPONOLEHTPUIECKOE NPECTaBICHNE B WHHUIMAIBHBIX OJIOKAaX aHAIU3HUPYEMbIX
TEKCTOB. 37€Ch OS3BIKOBIAIOTCA MCXONIIIME OT aBTOpa YKa3aHWS Ha XPOHOTOI
HppeanbHBIX COOBITHI, Ha BBIOOP repoeB KaK OJAHOTO M3 3IUIIEHTPOB CKa3KH, HA XapakTep
TIPEABIAYIIEr0 COMHMAIBHOTO OIBITA M MOAM(HKAIMIO IOCIEIHEr0 B pycie BepOanbHON
npencTaBieHHOCTH. JIMHTBOKpeaTnBHAs (QyHKIMsA aBTopa [14] mpoHU3BIBaeT BCe OIOKH
TEeKCTa M CIeHu(HUIecKH TpefcTaBlIeHa B acleKTe peueTBOPYECTBA, B ABTOPCKOH
SKCIUIMKAIMK ~ pedepeHToB  cka3ku. Cp. JHManeKTaabHBIE  ACIEKThl  ABTOPCKOTO
TIPEACTABIICHNSI.

Crnemyer OTMETHTH, YTO AMAJCKTAJIbHBIE MOTU(PHUKAIIMKA HAMOOIEe XapaKTECPHBI
JUTSL HAPOIHBIX CKAa30K Pa3IMYHBIX PETMOHOB BpHTaHCKHX 0CcTpoBOB. (cM. cGopHHK «FOlk-
tales of the British Islesy, 1987). daumblii COOPHHUK, COCTABICHHBIH AHIJIHHCKAM



micaTereM U repeBoqunkoM JlkeidimMcom PuopmaHoM, 3aHMMaeT NMPOMEXYTOYHOE MECTO
MEXXy HAy9HBIM M3JIaHWEM U OOBIYHBIM HOMYJISIPHBIM H, CKOpEe, peIHa3HaueH B3POCIBIM,
YeM MaJeHBKHM JIIOOMTEIsIM cKa3ok. KpoMme IuaneKkTanbHBIX MOIU(HKALUA COOpPHUK
N300MIyeT ONMCAHWSIMM ITOBEPHH, a TakXKe BKIOYAeT 00pas3mbl YCTHBIX IMOITHYECKHX
JKaHPOB, YTO CBUJIETEIBCTBYET O INpeJHAa3HAYeHHH COOpHUKA JJIsi B3POCIOro ajpecara.
YacTp CKa30K JAaeTcsl LEIUKOM Ha JIHAJIEKTE.

JuanekTHble (TeppUTOpUABbHBIE) aCHEeKTHl (KaK B aBTOPCKOW peyH, Tak U B PedH
TIepcoHaXkel) HEeCYT JOMOJHHUTENBHYIO CMBICIOBYIO MH(pOpMaNuio. AJpecaTy CTaHOBUTCS
TIOHSITHOW ATHUYECKAS IPEACTaBICHHOCTh CKAa3HUTEsl U €ro TepoeB. JTOMY, B YAaCTHOCTH,
CIOCOOCTBYIOT peKyppeHTHbIe rpadonsl [15, ¢. 21], doHo-rpaduyeckre eAuHAIBI CaMOT0
HIDKHETO YPOBHS PEUEBON CTPYKTYPHI TEKCTA.

JuanexranpHas NMPUHAUISKHOCTh CKa3KW AKCIUIMIUPYETCS TaKKe MOCPEICTBOM
PETHOHAJIBHBIX CIIOB U COOCTBEHHBIX MMEH. Tak, yaibCKas CKa3Ka KOJIOPHTHA eIUHHIAMU
tuna Tylwyth Teg; Gwr Cyfarwydd (cobctBennbie mmena);, Twt y Cwmrws (Ha3BaHue
mecrta); Llyn Ebyr (nassanue o3epa) [10, p.89-90 ]; Tylwyth Teg; Taffy ap Sion; Sion Evan
y Crydd o Glanrhyd (co6ctBennsie umena) [ 10, p. 97-101].

Wpnannckast ckazka HM300MIyeT AWANEKTHBIMH CIIOBaMU THIa Fann (BMecTo
«rhymey); ceilidhe (Bmecto «party, evening visity); boreen (Bmecto «baney); bodach
(Bmecto «clowny) [10, p. 246-252], a Takke HEABIMHA AWATCKTHBIMH H3PCUCHUAMH W
pudmorkamu tuma ‘gradh gach cailini mprollach a leine (‘the love of every girl in the
breast of his shirt’);

‘Feuch an rogaire 'y iarraidh poige,

Ni h-iongan tas mor e a bheith mar ata

Ag leanamhaint a geomhnuidhe d’arnan na graineoige

Anuas ’s anios ‘s nna chodladh ‘sa ‘la. [ 10, p. 246];

Da Luan, Da Mort,

Da Luan, Da Mort,

Da Luan, Da Mort,

August Da Darden [10, p. 266].

JuanexranbHple MOAUGUKALIMN HaXOAATCA B NMPAMON 3aBUCHMOCTH OT CTENCHU
JIUTEPATYpHON OOpabOTKM HAPOAHOM CKa3Kku. Ba)KHbIM SIBISETCS TO, YTO KaK pealibHbIN
JIOKyC, TaK M JHUAJCKTHbIE aCIEKThl pEueTBOpUECTBA COOOLIAIOT ajpecaTy o
TEPPUTOPUATIBHONH NPUHAUISKHOCTH CKa3KW W OJHOBPEMEHHO HAEHTU(HLHPYIOT
STHUYECKYIO IIPEACTaBICHHOCTh €€ aBTOpa (CKa3UTeNs).

Taxum o0Opa3oM, peau3alysl aHTPOIOLEHTPHYECKOr0 IIPUHIIUIIA B aHIJIOA3BIYHOM
JUCKypce OTJIMYAETCs YHUBEPCAJIbHBIM  XapakrepoMm. lccienoBaHue — JTOKaJIbHBIX
[apaMeTpOB  AHTJION3BIYHOM CKa3KM, pOMM aBTopa B aKTyalM3allid IIOCJIEAHUX
CBHACTENBCTBYET 00 OONUraTOpHOW AEHCTBEHHOCTH AaHTPOIOLEHTPUYECKOro (hakTopa,
MPOSBIIAIONIETOCS B KOMIIO3HLMOHHBIX OJIOKAaX aHIJIOA3BIYHOrO (POJBKIOPHOTO IUCKypca
10 IUXOTOMHYECKOMY IPUHIIAITY: aBTOP - MECTO COOBITHS (pealbHOe M HppeabHoe);
aBTOp - 3THHUYECKAsi OOLUTHOCTh, K KOTOPOH OH MPHHAIEKHT; aBTOp - €ro CTpaHa; aBTop -
€ro COLUAIbHBIN U JINHIBUCTUYECKUH OIIBIT.

ETHIYHI ACIIEKTH PEAJII3AIIT AHTPOIIOIIEHTPUYHOI'O IPUHIIUITY B
AHJIOMOBHOI'O JTUCKYPCI

O.1.JIemenko



V cmammi 0ocniodxcyromecst emHiuHi 0COOMUBOCME  OMOGNIEHHS AHMPONOYEHMPUUHOCL 8 AHSIOMOBHOMY
gonvrnopnomy ouckypci. Pokycyemuves ysaza HA IOKATbHO — 4YACOSUX napamempax —eepbanizayii agmopcvkoi
npucymuocmi 6 ymogax cneyuixu porbkiopno2o ouckypcy. 30iicHioemsbes 2pyHMosHU AHAN3 MepUmopiaitbHUX
acnekmis nposigy KA3Kapsi Ik MApKepié aemopcbkoi npedcmasieHoCmi, 3aQ)iKCO8AHUX 8 MEKCMAX AH2IOMOBHUX
Ka30K.

Knwwuosi cnosa: anmponoyenmpuunicmo, Hapamop. Mapkepu mpaouyiiHozo KazKaps, Mepumopianshi
acnekmu, aH2IOMOGHA KA3KA.

ETHNICAL ASPECTS OF ANTHROPOCENTRIC PRINCIPLE REALAZATION IN ENGLISH
DISCOURSE

O.l.Leshchenko

The article deals with ethnical peculiarities in linguistic expression of anthropocentrism in the English
folklore discourse . Local — temporal parameters of author’s presence verbalization in folklore discourse are
identified. The territorial aspects of author’s representation within the texts of the English fairy-tales have been
analyzed.

Key words: anthropocentrism, narrator, traditional narrator’s markers, territorial aspects, English fairy-
tales
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